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Ma Tovu vkp,

Ma tovu oha-lecha Ya'akov, mish-k'notecha
Yisra'el. Va'ani b'rov has-decha, avo
beytecha, eshta-haveh el heychal kod'sh'cha
b'yira-techa.  

Wh¤,«bF§J !n c«eg"h Whk¨v«t Uc«Y v©n
tIc̈t W§S§x©j c«rC h°b£t"u  :k¥ẗr§G°h

W§J§s̈e kfh¥v k¤t v®u£j©T§J¤t W¤,hc

:W¤,¨t§r°hC

How goodly are your tents Oh Jacob, your dwelling places Yisrael.  
As for me in Your great kindness I will come into your house. 
There I will bow, facing your temple in fear of you Lord.



Let Us Exalt His Name Together
Verse 1

At all times I will bless Him,
His praise shall be in my mouth,

My soul makes its boast in the Lord.
The humble man will hear of Him

The afflicted will be glad,
And join with me to magnify the Lord



Let Us Exalt His Name Together
Chorus

Let us exalt His Name together, forever
I sought the Lord He heard me a

nd delivered from my fears.
Let us exalt His Name together, forever
Oh sing His praises, magnify the Lord.



Let Us Exalt His Name Together
Verse 2

The Angel of the Lord encamps
Round those who fear His name

To save them and deliver them from harm
Though lions roar with hunger

We lack for no good thing
No wonder then we praise Him with our song



Let Us Exalt His Name Together
Chorus

Let us exalt His Name together, forever
I sought the Lord He heard me a

nd delivered from my fears.
Let us exalt His Name together, forever
Oh sing His praises, magnify the Lord.



Let Us Exalt His Name Together
Verse 3

Come children now and hear me
If you would see long life.

Just keep your lips from wickedness and lies
Do good and turn from evil

Seek peace instead of strife,
Love righteousness and God will hear your cry



Let Us Exalt His Name Together
Chorus

Let us exalt His Name together, forever
I sought the Lord He heard me a

nd delivered from my fears.
Let us exalt His Name together, forever
Oh sing His praises, magnify the Lord.



Elohim Lanu
Verse 1

Elohim Lanu Macha-seh Va'oz
Ez-rah B'tsarot, Nim'tza m'od. (2x)



Elohim Lanu
Interlude



Elohim Lanu
Verse 1

Elohim Lanu Macha-seh Va'oz
Ez-rah B'tsarot, Nim'tza m'od. (2x)



Elohim Lanu
Chorus 1

Adonai Ts'va'ot imanu - Misgav Lanu
Elohay Ya'akov, Selah, Selah ....... Selah (2x)



Elohim Lanu
Verse 1

Elohim Lanu Macha-seh Va'oz
Ez-rah B'tsarot, Nim'tza m'od. (2x)



Elohim Lanu
Chorus 1

Adonai Ts'va'ot imanu - Misgav Lanu
Elohay Ya'akov, Selah, Selah ....... Selah (2x)



Elohim Lanu
Verse 2

Our God is our refuge and our strength
A very present help in trouble. (2x)



Elohim Lanu
Chorus 2 x2

The Lord of Host is with us - the God of Jacob
Is our refuge, Selah, Selah ....... Selah (2x)



Give Thanks (Hodu)
Verse 1

He is a light unto the nations
He is our refuge in the storm
He is our peace in tribulation
He is our hope the holy one



Give Thanks (Hodu)
Chorus 1

Hodu L’Adonai ki tov
Ki L’olam chasdo

Hodu L’Adonai ki tov



Give Thanks (Hodu)
Verse 2

Here we bow in adoration
Giving thanks for all He’s done

Here we stand in revelation
We are redeemed, redeemed by the son



Give Thanks (Hodu)
Chorus 1 x2

Hodu L’Adonai ki tov
Ki L’olam chasdo

Hodu L’Adonai ki tov



Give Thanks (Hodu)
Bridge

All who are hungry, all who are thirsty
Come from the east and the west

All who are broken, all who need mercy
Drink from the fountain of rest



Give Thanks (Hodu)
Chorus 2 x2

Oh, He is good
Oh, His love endures

Oh, He is good - forever (4X)



Give Thanks (Hodu)
Tag

We give thanks to the Lord
For He is good and His love endures

Give thanks to the Lord
For He is good.



Shema g©n§§J
Hear

Shema Yisrael, Adonai eloheinu, 
Adonai echad

Baruch shem k'vod malchuto
l'olam va'ed

Ubh¥vO¡t v !uv±h  k¥t¨r§¬°h g©n§J
s¨j¤t v !uv±h 

I,Ufk©n sIcF oJ¥ QUrC

sg !u okIgk

Hear O Israel, the LORD our God, the LORD is one.

Blessed be the Name whose glorious kingdom is for ever and ever. 



V'ahavta Tc©v¨t±u

V'ahavta eyt Adonai Elohecha b'chol l’vav’cha

u'v'chol nafshecha u-v'chol m'odecha. V'hayu

had-d'varim ha-eyleh asher anochi m'tzav'cha

ha-yom al l'vavecha. 

Wcck kfC Wh¤vO¡t v !Iv±h ,¥t ¨Tc©v¨t±u
Uḧv±u :W¤s«t§n kfcU W§Jp "b kfcU

W±Um§n hf«b̈t r¤J£t vK¥t¨v oh#rc§S©v
:Wcck kg oIH©v

And you shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your might. 
And these words which I command you this day shall be in your heart. 



V'ahavta Tc©v¨t±u

V'shi-nantam l'vanecha v'dibarta bam 

b'shiv-t'cha b'veytecha uv'lech-t'cha va-derech

uv'shoch-b'cha uv-kumecha. Uk-shartam l’ot

al yadecha v'hayu l'totafot beyn eynecha. 

Uch-tavtam al m'zuzot beytecha uvi-sharecha.

oC ¨T§rC#s±u Wh®bck o¨T±b"B#J±u
Q¤r¤Sc W§TfkcU W¤,hcC W§Tc#JC

,«utk o¨T§r©J§eU :W¤nUecU WCf¨JcU
:Wh®bhg ihC ,«p¨y«yk Uḧv±u W¤s !h kg

:Wh¤rg§JcU W¤,hC ,Iz´z§n kg o¨Tc©,fU

You shall teach them diligently unto your children, speaking of them when you sit in your house, 
when you walk by the way, when you lie down and when you rise up. And you shall bind them for 
a sign upon your hand, and they shall be for frontlets between your eyes. And you shall write them 
upon the door posts of your house and upon your gates.



Yeshua is Supreme
Corporate Reading Col. 1:15-20

15 He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation.
16 For by Him all things were created—

in heaven and on earth,
the seen and the unseen,
whether thrones or angelic powers
or rulers or authorities.

All was created through Him and for Him.
17 He exists before everything, and in Him all holds together.
18 He is the head of the body, His community.  He is the beginning, the 
firstborn from the dead— so that He might come to have first place in all 
things.
19 For God was pleased to have all His fullness dwell in Him
20 and through Him to reconcile all things to Himself, making peace through 
the blood of His cross — whether things on earth or things in heaven!



Holy And Annointed One
Verse

Ye-shu-a, Ye-shu-a, holy and anointed One, Yes-hu-a
Ye-shu-a, Ye-shu-a, risen and exalted One, Ye-shu-a

Chorus
Your name is like honey on my lips,

Your spirit like water to my soul,
Your word is a lamp unto my feet,

Yeshua I love You, I love You.



Holy Ground
Verse

We are standing on Holy Ground
And I know that there are angels all around.

Let us praise Yeshua now
We are standing In His presence

On Holy Ground



Hebrews 4:14-16

14 Therefore, since we have a great Kohen Gadol who 
has passed through the heavens, Yeshua Ben-Elohim, 
let us hold firmly to our confessed allegiance.
15 For we do not have a kohen gadol who is unable to 
sympathize with our weaknesses, but One who has 
been tempted in all the same ways—yet without sin.
16 Therefore let us draw near to the throne of grace 
with boldness, so that we may receive mercy and find 
grace for help in time of need.



Amidah vshng

Adonai s'fatai tif’tach
ufi yagid t'hilatecha.

j̈Tp #T h©,p§G h!bIs£t
:W¤,K#v§T sh°D"h hpU

O Lord open Thou my lips that my mouth may declare Your praise.



Avot ,uct
(Patriarchs)

Baruch ata Adonai eloheinu

v’Elohey avo-teynu, Elohey Avraham

Elohey Yitzhak, v’Elohey Ya’akov,

Ha’El hagadol ha-gibor v’ha-nora

El elyon. Gomayl hasadim tovim

v’koneh ha-kol. V’zocher hasday avot

u-mayvee go’el liv’nay v’nay-hem

l’ma’an sh’mo b’ahava.

Ubh¥vO¡t vuvh v¨T©t QUrC
'o¨v¨rc©t h¥vO¡t 'Ub£,Ic£t h¥vOt $u

'c«eg "h h¥vOt $u 'e¨jm°h h¥vO¡t
'v¨rIB©v±u rIC°D̈v kIs !D©v k¥t¨v

ohˆˆcIy oh#s¨x£j k¥nID 'iIhkg k¥t
',Ic̈t h¥s§x©j rfIz±u 'k«F©v v $bIe±u

'o¤vh$bc h$bck k¥tID thc¥nU
/vc£v©tC In§J ig£nk

Blessed are You, O Lord our God and the God of our forefathers, God of Abraham, God of 
Isaac, and God of Jacob; the great, mighty, and awesome God, the supreme God, Who 
bestows beneficial kindnesses and creates everything, Who recalls the kindnesses of the 
Patriarchs and brings a Redeemer to their children’s children, for His Name’s sake, with love.



Melech Ozair r$zIg Qk¤n
Gevurot IrUcd

Melech Ozair u-moshiah u-magen. 
Baruch ata adonai magen Avraham.

i $d̈nU gh#JInU r$zIg Qk¤n
:o¨v¨rc©t i $d̈n v !Iv±h v¨T©t QUrC

King, Redeemer, Savior, and Shield. Blessed art Thou, O LORD, Shield of Abraham.

Ata gibor l'olam Adonai m'chayay
maytiym ata rav l'hoshiah

v!H©j§n h"b«s£t okIgk rC°D v̈T©t
:gh#JIvk c©r v̈T©t oh#,¥n

You are the mighty one forever Oh Lord. You raise the dead, sleeping in 
their graves. You are mighty to save.

Mashiv ha-ruach u-morid ha-geshem o¤J®d©v sh#rInU ©jUr¨v ch#J©n
You cause the wind to blow and cause the rain to descend.

From Shemini Atzeret to Pesach add:



M’chalkel chai-im b’chesed, 
m’chayeh metim b’rachamim rabim, 
somech noflim, urofeh cholim, 
umatir asurim, um’kayim emunato
lishenei ‘afar, mi chamocha ba-al 
g’vurot umi domeh lach, melech
memit um’chayeh umatzmiyach
yeshuah.

's¤x¤jC oh°H©j kFkf§n
'ohC©r oh#n£j©rC oh#,¥n v $H©j§n
'ohkIj tpIr±u 'ohkpIb Q¥nIx

I, !bUn¡t o $H©e§nU 'oh#rUx£t rh#T©nU
kgC WInf h#n 'rpg h$b¥Jhk

/Qk¤n 'QK v¤nIS h#nU ,IrUc±D
jh#nm©nU v®H©j§nU ,h#n¥n

©vgUJ±h
Who sustains the living with kindness, resuscitates the dead with abundant mercy, 
supports the fallen, heals the sick, releases the confined, and maintains His faith to those 
asleep in the dust.  Who is like You, O Master of mighty deeds, and who is comparable to 
You, O King Who causes death and restores life and makes salvation sprout!



V’ne-eman Atah l’hachayot metim.  

Baruch Atah Adonai, m’chayeh hametim.

/oh#,¥n ,Ih£j©vk v¨T©t i¨n¡t®b±u

/oh#,¥N©v v $H©j§n '!h±h v¨T©t QUrC

And You are faithful to resuscitate the dead.  
Blessed are You, Adonai, Who resuscitates the dead.



Kedusha
 םשֵׁכְּ ,םלָוֹעבָּ .מְשִׁ תאֶ שׁדֵּקַנְ

 ,םוֹרמָ ימֵשְׁבִּ וֹתוֹא םישִׁידִּקְמַּשֶׁ
 לאֶ הזֶ ארָקָוְ ,.אֶֽיבִנְ דיַ לעַ בוּתכָּכַּ
:רמַאָוְ הזֶ

 יָיְ ,שׁוֹדקָ ,שׁוֹדקָ ,שׁוֹדקָ
.וֹדוֹבכְּ ץרֶאָֽהָ לכָ אֹלמְ ,תוֹאבָצְ

We will sanctify Your Name in this world, just as they sanctify it in the heavenly heights, as it is 
written by the hand of Your prophet, “And they call out to one another and say, ‘Holy, holy, holy is 
the Lord of Hosts, the whole earth is full of His glory.’”  

Nekadesh et shimcha ba’olam, k’shem

shemakdishim oto bishmei marom.  

Kakatuv al yad nevi’echa, vekara ze el 

ze v’amar:

“Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai 

Tzevaot, melo kol ha’aretz kevodo.”



 ,קזָחָוְ רידִּאַ לוֹדגָּ שׁעַרַֽ לוֹקבְּ זאָ
 תמַּעֻלְ םיאִשְּׂנַתְמִ ,לוֹק םיעִימִשְׁמַ
:וּרמֵֽאֹי Mוּרבָּ םתָמָּעֻלְ ,םיפִרָשְׂ
.וֹמוֹקמְּמִ יָיְ דוֹבכְּ Mוּרבָּ
 NMמְתִוְ ,עַיפִֽוֹת וּנכֵּֽלְמַ .מְוֹקמְּמִ
 .Mלָ וּנחְנַֽאֲ םיכִּחַמְ יכִּ ,וּנילֵֽעָ
 ,וּנימֵֽיָבְּ בוֹרקָבְּ ,ןוֹיּצִבְּ NMמְתִּ יתַמָ
.ןוֹכּשְׁתִּ דעֶוָ םלָוֹעלְ

Then in a sound, great, mighty, and strong, they make their voices heard, raising themselves up 
facing the Seraphim.  Facing them they say, “Blessed is the glory of the Lord from His place.”
From your place, our King, appear and rule over us for we are waiting for you.  When will You 
reign in Zion?  May You dwell there forever soon in our days. 

Az bekol ra’ash gadol adir vechazak, 

mashmi’im kol, mitnas’im leumat

seraphim, leumatam “baruch” yomeru:

“Baruch kevod Adonai mimkomo.”

Mimkomcha Malkenu tofia, v’timloch

alenu, ki mechakim anachnu lach.  

Matai timloch beTzion, bekarov b’yamenu, 

l’olam vaed tishkon.



 םיִלַֽשָׁוּריְ Mוֹתבְּ שׁדַּקַתְתִוְ לדַּגַּתְתִּ
 .םיחִצָנְ חצַנֵֽלְוּ רוֹדוָ רוֹדלְ ,.רְיעִ
 רבָדָּכַּ ,.תֶֽוּכלְמַ הנָיאֶֽרְתִ וּנינֵֽיעֵוְ

 דוִדָ ידֵיְ לעַ ,. זֶּֽעֻ ירֵישִׁבְּ רוּמאָהָ
:.קֶֽדְצִ חַישִֽׁמְ
 ,ןוֹיּצִ MיִהNַֽאֱ ,םלָוֹעלְ יָיְ NMמְיִ
.הּיָוּללְהַ ,רדֹוָ רדֹלְ

May you be exalted and sanctified in the midst of Jerusalem, Your city, for all generations and for
all eternity. May our eyes see Your Kingdom, as the word that was spoken in the songs of Your
strength by the hands of David, Your righteous anointed one, “May the Lord, your God, Zion, reign
forever for all generations. Halleluyah!”

Titgadal vetitkadash betoch Yerushalayim

ircha, ledor vador u’lenetzach netzachim.  

V’enenu tir’ena malchutecha, kadavar

ha’amur beshirei uzecha, al yedei David 

meshiach tzidkecha.

Yimloch Adonai leolam, elohayich Tzion, 

ledor vador, Halleluyah.



For all generations we will declare Your greatness and for all eternity we will sanctify Your
holiness, and may Your praise, our God, never leave our mouths forever and ever, for You are
a great and holy God. Blessed are You, the holy God.

 חצַנֵֽלְוּ ,.לֶֽדְגָּ דיגִּנַ רוֹדוָ רוֹדלְ
 ,שׁידִּקְנַ .תְשָּׁדֻקְ םיחִצָנְ
 אֹל וּניפִּֽמִ ,וּניהNֵֽאֱ ,.חֲבְשִׁוְ
 Mלֶמֶֽ לאֵ יכִּ ,דעֶוָ םלָוֹעלְ שׁוּמיָ
 התָּאַ Mוּרבָּ .התָּאָֽ שוֹדקָוְ לוֹדגָּ
 שׁוֹדקָּהַ לאֵהָ ,יָיְ

Ledor vador nagid godlecha, ul’netzach

netzachim kedushatcha nakdish, 

v’shivchacha Elohenu, mipinu lo 

yamush l’olam vaed, ki El Melech gadol

v’kadosh atah.  Baruch atah

Adonai, HaEl Hakadosh



Silent Prayers
Moses rejoiced at the gift of his portion when You called him "faithful servant." A
crown of glory You placed on his head when he stood before You on Mount Sinai.
He brought down in his hands two tablets of stone on which was engraved the
observance of the Sabbath. So it is written in your Torah:

The children of Israel must keep the Sabbath, observing the Sabbath in every 
generation as an everlasting covenant. It is a sign between Me and the children of 
Israel for ever, for in six days God made the heavens and the earth, but on the 
seventh day He ceased work and refreshed Himself. (Exodus 31:16-17)

Our God and God of our ancestors, may You find favor in our rest. Make us holy 
through Your commandments and grant us our share in Your Torah. Satisfy us with 
Your goodness, grant us joy in Your salvation, and purify our hearts to serve You in 
truth. In love and favor, O LORD our God, grant us our heritage Your holy Shabbat, 
so that Israel, who sanctify Your name, may find rest on it. Blessed are You 
LORD, who sanctifies the Sabbath.



Thanksgiving

For all this may Your name be blessed and exalted continually, our
King, forever and ever. Let every living thing give thanks to You
and praise Your name in truth, God, our salvation and our help.

Blessed are You, Lord, whose Name is the Beneficent
One, and to whom it is fitting to give thanks.



The Lord’s Prayer
(Matthew 6:5-15 & Luke 11:1-13)

Our Father in heaven,
Sanctified be Your Name;
Your Kingdom come,
Your will be done,
On earth, as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
And forgive us our sins
As we forgive those who sin against us.
Lead us not into temptation,
But deliver us from the evil one.
For Yours is the kingdom, the power, and the glory 
forever and ever.  
Amen.



Sim Shalom ouka oha
(Grant Peace)

Sim (x3) shalom. Sim shalom tova u-
v'racha. Sim (x3) shalom. Tova u-v'racha.

Chayn v'chesed v'rachamim aleynu, v'al
kol Yisrael amecha Barcheynu avinu
kulanu k'echad b'or panecha. (Refrain)

vf¨rcU vcIy oIk̈J oh#G

kg±u Ubhkg nh#n£j©r±u s¤x¤j!u i¥j
Ubhc¨t Ubf§rC /W¤ng k¥t¨r§G°h kF

/Wh®bP rItC s¨¨j¤tF UbKF

Refrain

Grant peace, goodness and blessing, grace and kindness and mercy, to us and to all 
Israel Your people. Bless us, our Father, one and all, with the light of Your face. For by the 
light of Your face you have given us, Lord our God, a Torah of life and love of kindness, 
charity, blessing, mercy, life and peace. May it please You to bless Your people Israel at 
all times and in every hour with Your peace. Blessed are You, Lord, who blesses His 
people Israel with peace



Sim Shalom ouka oha
(Grant Peace)

Refrain
Sim (3) shalom. Sim shalom tova u-
v'racha. Sim (3) shalom. Tova u-v'racha.

Key v'or panecha natata lanu Adonai 
Eloheynu torat chayim V'ahavat chesed
u-tz'daka u-v'racha, v'rachmim v'chayim
v'shalom. (Refrain)

V'tov b'aynecha l'varech et amo
Yisrael B'chol et u-v'chol sha'a
bi'shlomecha (Refrain)

vf¨rcU vcIy oIk̈J oh#G

!h±h UbK ¨T©, !b Wh®bP rItc hF
s¤x¤j ,c£v©t±u oh°H©j ,©rIT Ubh¥vO¡t

oh°H©j±u oh#n£j©r±u vf¨rcU v¨e¨smU
/oIk̈J±u

W§Ng ,¤t Q¥rck Wh®bhgC cIy±u
vg¨J kfcU ,g kfC k¥t¨r§G°h

:W¤nIk§JC



Ayn Kamocha WI§nF ih¥t

Ayn Kamocha va'elohim Adonai 
v'ayn k'ma'asecha
Malchut'cha malchut kol olamim
U-mem-shal-techa b'chol dor va-dor

h!b«s£t oh#vO¡tc WI§nF ih¥t
:Wh¤Gg©nF ih¥t±u

oh#nk«g kF ,Ufk©n W§,Ufk©n
:r«s !u rIS kfC W§Tk©J§n¤nU

There is none like You among the mighty, O Lord, and there are no deeds like Yours. 
Your kingdom is an everlasting kingdom and Your dominion endures throughout all 
generations.

Qk̈n !h±h Qk¤n !h±h
:sg !u ok«gk QO§n°h !h±h

Adonai melech, adonai malach, 
adonai yim'loch l'olam va'ed.

The Lord is King, the Lord was King, the Lord will reign forevermore.



Key Mitzion iuhmn hf

Va'yihee bin'soa ha-aron va-yomer Moshe. 
Kuma Adonai v'yafutzu oyvecha, v'yanusu
m'sanecha mi-panecha.

/v¤J«n r¤nt«H "u i«r̈t¨v g«x±bC h#v±h"u
Ux´b!h±u Whc±h«t Ump !h±u !h±h v¨nUe

:Wh®bP #n Wh¤t±b©G§n
And it came to pass that when the Ark moved forward, Moses said: rise up, O Lord, and 
let Thine enemies be scattered; and let them that hate Thee flee before Thee.

Key Mi-tsiyon tetse torah
u-d'var adonai miy'rushalayim.

v¨rI, tm¥T iIHM #n hF
:o°hk̈JUr±h#n v !Iv±h rc§sU

For out of Zion will go forth the Torah and the word of the Lord from Jerusalem.

v¨rIT i©, !b¤J QUrC
:I,¨Jªs§eC k¥t¨r§G°h INgk

Baruch shenatan torah
l'amo yisrael biyk-dushato

Blessed be he who in his holiness gave the Torah to his people Israel



B’rich Sh’meh
Blessed is the Name

Bei ana rachetz. 
V’lishmei kadisha yakira. 
Ana emar tushb’chan.
Y’hei ra’avah kodamach
D’tiftach liba’i b’oraita. 
V’tashlim mish’alin d’liba’i
V’liba d’chol amach Yisrael. 
L’tav u’l’cha’in v’lishlam. Amen.

"In Him do I trust, and to His glorious and holy Name do I declare praises. May it be 
Your will that You open my heart to the Torah and that You fulfill the wishes of my 
heart and the heart of Your entire people Israel for good, for life, and for peace."

ץיחִרָאנָאֲהּבֵּ
ארָיקִַּיאשָׁידִּקַהּמֵשְׁלְִו .

ןחָבְּשְׁתֻּרמַאֵאנָאֲ
xמָדָקֳאָועֲרַאהְֵי
אתְָירַואבְּיאִבָּלִחתַּפְתִּדְ
יאבָּלִדְּןילִאֲשְׁמִםילִשְׁתְַו
לאֵרָשִיxמָּעַלכָדְאבָּלְִו
םלָשְׁלְִוןייִּחַלְוּבטַלְ



Shema for Torah Service

Ubh¥vO¡t v !uv±h  k¥t¨r§¬°h g©n§J
:s¨j¤t v !uv±h

Ubh$bIs£t kIs !D Ubh¥vO¡t s¨j¤t
:In§J JIs¨e

v¨n %nIr±bU h#T #t !h±hk Uk§S "D
:üS§j"h In§J

Hear, O Israel: the LORD our God, the Lord is One! 
One is our God; great is our Master; holy is His name.
Declare the greatness of the Lord with me and let us exalt His name together.

Shema Yisrael, Adonai Eloheinu, 
Adonai echad

Echad eloheinu, gadol Adoneinu, 
kadosh sh’mo

Gad’lu la’Adonai iti u-n’rom’ma
sh’mo yach-dav



Lecha Adonai Hagedula

 תרֶאֶֽפְתִּהַוְ הרָוּבגְּהַוְ הלָּדֻגְּהַ יָיְ .לְ
 םיִמַֽשָּׁבַּ לכֹ יכִּ ,דוֹההַוְ חצַנֵּֽהַוְ
 ,הכָלָמְמַּהַ יָיְ .לְ ,ץרֶאָֽבָוּ
שׁאֹרלְ לכֹלְ אשֵּׂנַתְמִּהַוְ

Yours, Adonai, is the greatness, the might, the glory, the victory, and the beauty, for everything in 
heaven and on earth [is Yours]; Yours, Adonai, is the kingdom, and You are uplifted over all 
rulers. 

Lecha Adonai Hagedula v’ha’gevura

v’ha’tiferet v’hahod ki chol bashamayim

u’v’aretz.  Lecha Adonai hamam’lecha

v’hamitnaseh l’chol l’rosh.



Lecha Adonai Hagedula

 וּוחֲתַּשְׁהִוְ ,וּניהNֵֽאֱ יָיְ וּממְוֹר
 .אוּה שׁוֹדקָ ,וילָגְרַ םדֹהֲלַ
 וּוחֲתַּשְׁהִוְ ,וּניהNֵֽאֱ יָיְ וּממְוֹר
וּניהNֵֽאֱ יָיְ שׁוֹדקָ יכִּ ,וֹשׁדְקָ רהַלְ

ונל הוצ הרות השמ

Exalt Adonai, our God, and prostrate yourselves at His footstool, Holy is He. 
Exalt Adonai, Our God, and prostrate yourselves at His holy mountain for Adonai, 
our God, is holy.
This is the Torah that Moses commanded us

Romemu Adonai Elohenu, v’histhtachavu

lahadom raglav, kadosh Hu.

Romemu Adonai Elohenu, v’hishachavu

l’har kodsho, ki kadosh Adonai Elohenu

Torah tziva lanu Moshe



Torah Blessings
Before the Torah Reading

Baruch ata adonai, eloheinu melech ha-olam. 

Asher bachar banu mikol ha-amim v'natan lanu

et torato. Baruch ata adonai. Noteyn hatorah.
(Cong.-Amen)

/okIg¨v Qk¤n Ubh¥vO¡t !h±h v¨T©t QUrC
Ubk i©, !b±u oh#Ng¨v kF #n UbC r©jC r¤J£t

:v¨rIT©v i¥,Ib / !h±h v¨T©t QUrC /I,¨rIT ,¤t
(i¥n¨t-Cong.)

Blessed art thou O LORD our God king of the universe who hast chosen us from among all 
peoples and hast given us Thy Torah. Blessed art thou, O LORD, giver of the Torah. (Cong.-Amen)

Barchu et adonai ha-m’vorach. /Q!r«c§n¨v !h±h ,¤t UfrC
Bless the LORD who is to be praised.

(Cong.-Baruch adonai ha-m’vorach l’olam
va’ed).

(sg !u okIgk Q!r«c§n¨v !h±h QUrC-
Cong)Bless the LORD who is to be blessed for all eternity.



12 He dreamed: All of a sudden, there was a 
stairway set up on the earth and its top 
reaching to the heavens—and behold, angels 
of God going up and down on it!

 וֹשׁ֖אֹרוְ הצָרְאַ֔ בצָּ֣מֻ ם֙לָּסֻ הנֵּ֤הִוְ ם֗)חֲיַּ וַֽ
 םילִ֥עֹ םיהִ֔)אֱ יכֵ֣אֲלְמַ ה֙נֵּהִוְ המָיְמָ֑שָּׁהַ עַיגִּ֣מַ
׃וֹבּֽ םידִ֖רְיֹוְ

13 Surprisingly, Adonai was standing on top 
of it[a] and He said, “I am Adonai, the God 
of your father Abraham and the God of Isaac. 
The land on which you lie, I will give it to 
you and to your seed. 

 הוָֹ֗היְ ינִ֣אֲ ר֒מַאֹיּוַ ו֮ילָעָ בצָּ֣נִ הוָֹ֜היְ הנֵּ֨הִוְ
 ץרֶאָ֗הָ קחָ֑צְיִ יהֵ֖)אוֵ Tיבִ֔אָ םהָ֣רָבְאַ י֙הֵ)אֱ
׃Tעֶֽרְזַלְוּ הנָּנֶ֖תְּאֶ T֥לְ הָילֶ֔עָ בכֵ֣שֹׁ ה֙תָּאַ רשֶׁ֤אֲ

14 Your seed will be as the dust of the land, 
and you will burst forth to the west and to 
the east and to the north and to the south. 
And in you all the families of the earth will 
be blessed—and in your seed.

 המָּיָ֥ תָּ֛צְרַפָוּ ץרֶאָ֔הָ רפַ֣עֲכַּ T֙עֲרְזַ היָ֤הָוְ
 T֛בְ וּכ֥רְבְנִוְ הבָּגְ נֶ֑וָ הנָפֹ֣צָוְ המָדְקֵ֖וָ
׃Tעֶֽרְזַבְוּ המָ֖דָאֲהָ תחֹ֥פְּשְׁמִ־לכׇּ

Vayetzei (Genesis 28:12-17)



15 Behold, I am with you, and I will watch 
over you wherever you go, and I will bring 
you back to this land, for I will not forsake 
you until I have done what I promised 
you.”

 לכֹ֣בְּ T֙יתִּ֙רְמַשְׁוּ dמָּ֗עִ יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִוְ
ֹזּהַ המָ֖דָאֲהָ־לאֶ Tיתִ֔בֹשִׁ֣הֲוַ dלֵ֔תֵּ־רשֶׁאֲ  תא֑
ֹל יכִּ֚  תאֵ֥ יתִישִׂ֔עָ־םאִ רשֶׁ֣אֲ דעַ֚ T֔בְזָעֱאֶֽ א֣
׃dלָֽ יתִּרְבַּ֖דִּ־רשֶׁאֲ

16 Jacob woke up from his sleep and said, 
“Undoubtedly, Adonai is in this place—and 
I was unaware.”

ֹיּוַ וֹ֒תנָשְּׁמִ ב֮קֹעֲיַ ץקַ֣ייִּוַ  הוָֹ֔היְ שׁיֵ֣ ן֙כֵאָ רמֶא֕
ֹל יכִ֖נֹאָוְ הזֶּ֑הַ םוֹק֖מָּבַּ ׃יתִּעְדָֽיָ א֥

17 So he was afraid and said, “How 
fearsome this place is! This is none other 
than the House of God—this must be the 
gate of heaven!”

 ןיאֵ֣ הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ ארָ֖וֹנּ־המַ רמַ֔אֹיּוַ א֙רָייִּוַ
 רעַשַׁ֥ הזֶ֖וְ םיהִ֔)אֱ תיבֵּ֣־םאִ יכִּ֚ הזֶ֗
׃םיִמָֽשָּׁהַ

Vayetzei (Genesis 28:12-17)



2 Return O Israel, to Adonai your God, for you have stumbled in your iniquity.

3 Take words with you and return to Adonai.
Say to Him: “Take away all iniquity, and accept what is good,
so we may repay with offerings of our lips:

4 ‘Assyria will not save us. We will not ride on horses,
and we will never again say, “Our god,” to the work of our hands, for with 
You, orphans find mercy.’”

Vayetzei (Hosea 14: 2-8)



5 “I will heal their backsliding, I will love them freely,
for My anger will turn away from him.

6 I will be like dew for Israel. He will blossom like a lily,
and thrust out his roots like Lebanon.

7 His tender shoots will spread out. His beauty will be like an olive tree and his 
fragrance will be like Lebanon.

8 Those dwelling in his shadow will return. They will grow grain and bud like a 
vine. His renown will be like the wine of Lebanon.

Vayetzei (Hosea 14: 2-8)



14 To the angel of Messiah’s community in Laodicea write: “Thus says the Amen, 
the Faithful and True Witness, the Originator of God’s creation:  
15 I know your deeds, that you are neither cold nor hot. Oh, that you were either 
cold or hot! 
16 So because you are lukewarm, and neither cold nor hot, I am about to spew 
you out of My mouth. 
17 For you say, ‘I am rich, I have made myself wealthy, and I need nothing.’ But 
you do not know that you are miserable and pitiable and poor and blind and 
naked. 
18 I advise you to buy from Me gold refined by fire so that you may be rich, and 
white clothes so that you may dress yourself and so the shame of your nakedness 
will not be revealed, and eye salve to anoint your eyes so that you may see.

Vatetzei (Revelation 3:14-22)



19 Those whom I love, I rebuke and discipline. Therefore, be zealous and 
repent.

20 Behold, I stand at the door and knock. If anyone hears My voice and opens 
the door, I will come in to him and will dine with him, and he with Me. 

21 To the one who overcomes I will grant the right to sit with Me on My 
throne, just as I myself overcame and sat down with My Father on His throne. 

22 He who has an ear, let him hear what the Ruach is saying to Messiah’s 
communities.”

Vatetzei (Revelation 3:14-22)



Torah Blessings
After the Torah Reading

Baruch ata adonai, eloheinu melech ha-olam. 

Asher natan lanu torat emet. V'chayey olam

natah b'tocheynu. Baruch ata adonai noteyn

ha-torah. (Cong.-Amen)

/okIg̈v Qk¤n Ubh¥vO¡t #h±h v¨T©t QUrC

okIg h$H©ju /,¤n¤t ,©rIT Ubk i©, #b r¤J£t

i¥,Ib /#h±h v¨T©t QUrC /UbfI,C gy©#b 

(i¥n¨t-Cong.) :v¨rIT©v

Blessed art thou O Lord our God king of the universe who hast given us the 
Torah of truth, and hast planted everlasting life in our midst. Blessed art thou, O 
Lord, giver of the Torah. (Cong.-Amen)



V'zot hatorah v¨rIT©v ,t«z±u
(This is the Torah)

V'zot hatorah asher sam moshe
lifnay b'nay yisrael al-piy adonai
b'yad moshe

v¤Jn öG r¤J©t v¨rIT©v ,t«z±u
#h±h hP kg k¥ẗr§Gh h$bC h$bpk

v¤Jn s"hC

This is the Torah which Moses set before the children of Israel, written 
according to the command of the Lord by the hand of Moses.



Ets chayim hee la-machazikim ba, 
v’tom'cheha m'ushar. D'racheha
darchey no'am, v'chol n'tivoteha
shalom. Hashivenu Adonai, eleicha
v'nashuvah, chadesh yameinu k'kedem.

VC oh!e°z£j©Nk th!v oh°H©j .g
¨vhf¨r§S :r¨ªJUt§n ¨vhf§n«,±u
¨vh¤,Ich!,±b kf±u og±«b hf§r¨S

Whk¥t v"Iv±h Ubch!J£v :oIk̈J
:o¤s¤eF Ubh¥n"h J¥S©j vcUJ"bu

It is a tree of life to them that grasp it, and all who cling to it find 
happiness. Its ways are ways of pleasantness and all its paths are peace. 
Turn us unto You, O Lord and we shall return, renew our days as of old.

Ets Hayim ohhj .g
(Tree of Life)



Yit-gadal v'yit-kadash sh'mey raba, 
(Cong.-Amen)
b'alma di v'ra kirutey
v'yam'lich malchutey, v'yatzmach
pur-kaney vi-karev m'shi-chay (Amen) 
b'chaye-chon u-v'yomey-chon u-v'chayey
d'chol beyt Yisra'el, ba'agala
u-viz'man kariv v'imru. 
(Cong.-Amen)

tC©r V¥n§J J©S©e§,°h±u k©S"D§,°h
(i¥n¨t-Cong.)

V¥,Ug§rf ẗrc h!S ẗnkgC
j©nm "h±u V¥,Ufk©n Qhk§n "h±u

(i¥n¨t)V¥jh!J§n c¥r̈eh°u V $b¨e§rP
h$H©jcU iIfh¥nIhcU iIfh$H©jC
tk #dgC k¥ẗr§G°h ,hC kf§s

Ur§n !t±u ch!r̈e i©n±zcU
(i¥n¨t-Cong.) 

Magnified and sanctified be the name of God throughout the world which He has 
created according to His will. May he establish His kingdom and cause His 
salvation to sprout, and bring near His Messiah during the days of your life and 
during the life of all the house of Israel, speedily, yea, soon; and say ye, amen.

Kaddish



(Cong.-
Y'hey sh’mey raba m'vorach
l'olam u-l'almey almaya.)

(Cong.-
Q©rc§n tC©r V¥n§J t¥v±h

(t#H©nkg h¥nkgkU okgk
(Cong.-May His great name be blessed for ever and ever.)

Yit-barach v'yish-tabach v'yit-pa'ar
v'yit-romam v'yit-na'sey v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh'mey d'kud'sha
(Cong.-b'rich hu). L'eyla min
kol bir'chata v'shira-ta 
tush-b'hata v'ne-hemata da'amiran
b'alma, v'imru amen. (Cong.-Amen)

r©tP§,°h±u jC©T§J°h±u Q©rC§,°h
r̈S©v§,°h±u t¥G "b§,°h±u önIr§,°h±u

ẗJ§sªe§S V¥n§J kK¨v§,°h±u vKg§,°h±u
i!n tKgk (tUv Qh!rC-Cong.)

ẗ,¨rh!J±u ẗ,f§rC kF
ïrh!n£t©S ẗ,¨n¡j®b±u ẗ,¨jC§JªT

(i¥n¨t-Cong.) i¥n¨t Ur§n !t±u ẗnkgC

Exalted and honored be the name of the Holy One, blessed be He, whose glory transcends, yea 
is beyond all praises, hymns and blessings that man can render unto Him; and say ye amen.

Kaddish



Y'hey sh'lama raba min sh'maya
v'hayim aleynu v'al kol
Yisra'el v'imru amen. (Cong.-Amen)

t#H©n§J i!n tC©r ẗnk§J t¥v±h
kF kg±u Ubhkg oh°H©ju

(i¥n¨t-Cong.) i¥n¨t Ur§n !t±u k¥ẗr§G°h

May there be abundant peace from heaven, and life for us and for all Israel, 
and say ye amen. (Cong.-Amen)

Oseh shalom bim-romav, hu
ya'aseh shalom aleynu v'al kol
Yisra'el v'imru amen. (Cong.-Amen)

tUv uḧnIr§nC oIk̈J v¤G«g
kF kg±u Ubhkg oIk̈J v¤¬g"h

(i¥n¨t-Cong.) i¥n¨t Ur§n !t±u k¥ẗr§G°h

May He who establishes peace in the heavens, grant peace unto us and 
unto all Israel; and say ye amen. (Cong.-Amen)

Kaddish



ונילע Aleinu
Aleinu l’shabe-ach la-adon hakol, 
lateyt g’dulah l’yotzer b’rey-shit, 
shelo asanu k’goyei ha-aratzot, 
v’lo samanu k’mish’p’chot
ha-adamah, shelo sam chelkeynu
kahem, v’goraleynu k’chol hamonam. 
Va-anachnu kor-im umish-tachavim
u-modim, lifnei melech malchei
ham-lachim, hakadosh baruch hu.

 תתֵלָ ,לכֹּהַ ןוֹדאֲלַ חַבֵּֽשַׁלְ וּנילֵֽעָ
 וּנשָֽׂעָ אֹלּשֶׁ ,תישִׁארֵבְּ רצֵוֹילְ הלָּדֻגְּ
 וּנמָֽשָׂ אֹלוְ ,תוֹצרָאֲהָ ייֵוֹגכְּ
 םשָׂ אֹלשֶׁ ,המָדָאֲהָ תוֹחפְּשְׁמִכְּ
 ,םנָוֹמהֲ לכָכְּ וּנלֵֽרָגֹוְ ,םהֶכָּ וּנקֵֽלְחֶ
 םיוִחֲתַּשְׁמִוּ םיעִרְוֹכּ וּנחְנַֽאֲוַ
 יכֵלְמַ Jלֶמֶֽ ינֵפְלִ ,םידִוֹמוּ

.אוּה Jוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ,םיכִלָמְּהַ
It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe greatness to him who formed the world 
in the beginning; since he has not made us as the nations of the lands, and has not placed us 
as the families of the earth; since he has not assigned unto us a portion as unto them, nor a lot 
as unto all their multitude. For we bend the knee and offer worship and thanks before the 
supreme King of kings, the Holy One, blessed be he.



Shehu noteh shamayim v’yosed aretz, 
u-moshav y’karo bashamayim mima-al, ush-
chinat uzo b’gov-hei m’romim, hu eloheinu
ein od.  Emet malkenu, 
efes zulato, kakatuv b’torato.  
V’yada-ta hayom vahasheyvota el l’vavecha, 
ki Adonai hu ha-elohim bashamayim
mima-al, v’al ha-aretz mitachat, ein od.

 ,ץרֶאָֽ דסֵיֹוְ םיִמַֽשָׁ הטֶוֹנ אוּהשֶׁ
 ,לעַמַּֽמִ םיִמַֽשָּׁבַּ וֹרקָיְ בשַׁוֹמוּ
אוּה ,םימִוֹרמְ יהֵבְגָבְּ וֹזּעֻ תנַיכִשְׁוּ

 ,וּנכֵּֽלְמַ תמֶאֱ .דוֹע ןיאֵ וּניהUֵֽאֱ
 :וֹתרָוֹתבְּ בוּתכָּכַּ ,וֹתלָוּז ספֶאֶֽ
 יכִּ ,Yבֶֽבָלְ לאֶ תָבֹשֵׁהֲוַ םוֹיּהַ תָּעְדַיָוְ
 ,לעַמַּֽמִ םימַֽשָּׁבַּ םיהUִאֱהָ אוּה יָיְ
.דוֹע ןיאֵ ,תחַתָּֽמִ ץרֶאָֽהָ לעַוְ

He who stretched forth the heavens and laid the foundations of the earth, the seat of whose 
glory is in the heavens above, and the abode of whose might is in the loftiest heights - he is our 
God; there is none else: in truth he is our King; there is none besides him; as it is written in the 
Torah, And you shall know this day, and lay it to your heart, that the Lord he is God in heaven 
above and upon the earth beneath: there is none else.

ונילע Aleinu



Philippians 2:5-11

Therefore, we hope in:
Yeshua, though existing in the form of God,
did not consider being equal to God a thing to be grasped.
But He emptied Himself—
taking on the form of a slave,
becoming the likeness of men
and being found in appearance as a man.
He humbled Himself—
becoming obedient to the point of death,
even death on a cross.
For this reason God highly exalted Him
and gave Him the name that is above every name,
that at the name of Yeshua every knee should bow,
in heaven and on the earth and under the earth,
and every tongue profess that Yeshua the Messiah is Lord—
to the glory of God the Father.

ונילע Aleinu



ונילע Aleinu

V’ne-emar, v’hayah Adonai 

l’melech al kol ha-aretz, 

bayom hahu yi-hyeh Adonai echad, 

ush-mo echad.

And it is said, “And the Lord shall be King over 
all the earth; in that day shall the Lord be one, 
and His name one.

יָיְ היָהָוְ ,רמַאֱנֶוְ
,ץרֶאָֽהָ לכָּ לעַ Jלֶמֶֽל
 ,דחָאֶ יָיְ היֶהְיִ אוּההַ םוֹיּבַּ
.דחָאֶ וֹמשְוּ



Aaronic Benediction

Y'varech-echa Adonai v'yishma-recha
Ya'er Adonai panav-eleycha vihu-necha
Yisa'a Adonai panav-eleycha
V'yasem l'cha shalom.

:W¤r§n§J°h±u #h±h Wf¤rc±h
: W®bªjh°u Whk¥t uh#bP #h±h r¥t#h

Whk¥t uh#bP #h±h ẗ¬°h
:oIk̈J Wk o¥G #hu 

May the Lord bless you, and keep you:
May the Lord make his face shine upon you, and be gracious unto you:
May the Lord lift up his countenance upon you, and give you peace.



Options



Children’s Dismissal
Children are dismissed for their classes
Visiting Children are welcome to attend




